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®PA3EOJIOTI3MHU HIMEIIBKOI MOBH 3 KOJIOPATUBHUM KOMIIOHEHTOM
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B ecmammi ananizyromoca cmpykmypHo-cemanmuyni ocobnugocmi hpazeonocizmie 3 KOMNOHEHMOM — KOIOPAMUBOM.
Jlocnioocenns, AKi CnpaMOBati HA 8UBUEHHS KOIbOPY, NPOBOOSMbCA Y PISHUX HANPAMKAX Md HAOAOMb YiKasi, a 8 Oes-
KUX URAOKAX i 6ebMu He36uUUaUHi pesynomamu. 3 yici npuuunu ys kameeopis nepedyeac y noii cucmemu KOHOmayii
i wucnennux maymaveHs. Jlinegicmuune oCMUCIeHHs KOMIPHUX HOMIHAYIU — KOJIOPAMUBIE — CNPUSIE He MINbKU PO3ULU-
pennio ma no2mubnNeHHio po3yMIHHA KOTbOPY AK Kame2opii KyIbmypu, d Ui 6IOKpUMmio WupoKux nepcnekmus eueueH-
HSl NO3HAYEHb KOJbOPI6, OCKLIbKU IX NpoOieMamura Haiexcums 00 KONd HAUAKMYALbHIUUX Y CYUACHIU JIHe8icmulyi.
Dpaszeonoziuni 00unUYi 30aMHI He TuUe EMHO BUCTIOBTI08AMU OYMKY, d U nepedagamu cmagieHts ma OYiHKy aKocmell
MOOUHYU. Bunuxnenns @pazeonocizmié noscHOEMbCA He auule KyIbmypHUMU U KPAC3HAGUUMU OCOOAUBOCIAMU, d U
icmopuuni ma emumono2iuni acnekmu. Biouymuuil éniue na Gopmysants Gpazeonozizmis i3 HauMeHy8AHHAM KOIbOpY
manu ceimosa aimepamypa, icmopis, bionis i migponozisn. Konboposi nosnauenuss anmponoyeHmpuitoi cghepu maiomso
ocobnugy cneyuixy, 6UCmMynauu ckiado8uM KOMIOHEHIMOM (hpazeosocizmis, 60HU NepeocMUCTIOIOMbCA Ma HAGY8aIOMb
Hosux Gynxyiti. Konip sik cykynuicme 6i0minki ¢ ymeoproe cmitiky ceManmuyny CmpyKmypy, 3icmagneny 3 eMoyiuHo-0co-
oucmicHumu iOMIHHUMU pucamu ocoducmocmi. Konopamueu noxkasyroms ocobnugicme c8imodauents, makoic 68axica-
0MbCA BI00OPANCEHHAM 3A2ANIbHO2O YABNEHHS HOCII8 MO8U Npo KOMipHy Kapmuwy ceimy. Konip € ooduieto 3 karouosux
KOSHIMUGHUX KAme20pill, a MAaKodiC YHI6epcanoHUM KyIbMypHUM KOOOM, 3a 00NOMO20I0 SIKO20 JI0OUHA OCMUCTIOE CIM.
CmpyxmypHo Konopamusni ¢pazeonozizmu HiMeybkoi Moy npedcmasieni pisHuMU MOOEIAMU. CIIUKUMU CLOBOCHOTY-
yeHHAMUY, OIECTIBHUMU MA IMEHHUKOSUMU KOHCMPYKYIAMU, A MAKOHC MEMAPOPUYHUMU MA MEMOHIMIYHUMU NepeHOCaMil,
Wo pobumbp ix 3HAUYWUM MAmMepiarom Oas OOCHIOINCEHH CEMAHMUYHUX 3aKOHOMIpHOCmel Mosu. CemanmuKa Koabo-
PONO3HAUEHb NOCMIUHO MPAHCHOPMYEMbCA NIO GNIUCOM MEMAPOPULHUX MA MEMOHIMIYHUX nepeHocis. [ocniodcenns
@pazeono2izmis iz KOIOPOHIMAMU CEIOUUMb NPO Me, WO GOHU CIANHOBIAMb 3HAYHY YACTUNY CYYACHOT HIMEYbKOI 1eKCUKU
i AKMUBHO BUKOPUCTOBYIOMbCA Y TTMEPAMYPHILl i POZMOBHIL MOBI.

Knrouosi cnosa: xonoponim, (ppazeonoizm, 1iHe60KYIbMYPOIOIYHUL ACNEKM, YIHHICHO-eMOYIUHEe CIMAGIeHHS, CIMAL
CeMAHMUYHI CMUCTIU.
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GERMAN PHRASEOLOGICAL UNITS WITH A COLORATIVE COMPONENT
(STRUCTURE, SEMANTICS, TRANSLATION)

The article analyzes the structural and semantic features of phraseological units containing a color component
(colorative). Research focused on the study of color is conducted across various disciplines, yielding compelling and,
in some instances, highly unusual results. Consequently, this category remains within the realm of connotative systems
and numerous interpretations. The linguistic conceptualization of color nominations — coloratives — not only broadens
and deepens the understanding of color as a cultural category but also opens extensive perspectives for studying color
designations, as their problematic nature is among the most relevant issues in modern linguistics. Phraseological units
are capable of not only succinctly expressing thoughts but also conveying attitudes and evaluating human qualities.
The emergence of these idioms is explained not only by cultural and regional characteristics but also by historical and
etymological aspects. World literature, history, the Bible, and mythology have had a significant influence on the formation
of phraseological units containing color names. Color designations within the anthropocentric sphere possess a distinct
specificity; as components of idioms, they are reinterpreted and acquire new functions. Color, as a set of shades, forms
a stable semantic structure associated with the emotional and personal traits of an individual. Coloratives demonstrate
the uniqueness of a worldview and are considered a reflection of the native speakers' general perception of the linguistic
color picture of the world. Color serves as a key cognitive category and a universal cultural code through which humans
comprehend the world. Structurally, German colorative phraseological units are represented by various models: fixed
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phrases, verbal and nominal constructions, as well as metaphorical and metonymic shifts, making them significant material
for investigating the semantic patterns of language. The semantics of color designations are constantly transformed under
the influence of these shifts. Research into idioms with coloronyms indicates that they constitute a substantial part of the
modern German vocabulary and are actively used in both literary and colloquial speech.

Key words: coloronym, phraseological unit, linguocultural aspect, value-emotional attitude, stable semantic meanings.

Meta cTaTTi: pO3MISHYTH POJb KOJIOPOHIMIB y
(hpa3eonoriuHNX ONMHUILIX 1 MpOaHaTi3yBaTH (pase-
OJIOTI3MH 3 TOYKH 30pY BimoOpa’keHHsS y HUX HaIlio-
HaJIbHO-KYJIBTYPHOI KAPTHHHU CBITY.

AHaJIi3 ocTaHHIX JOCTiKeHb i myOaikamiii. Exc-
MEPTH, IKi BUBYAIOTH KOJIOPATHUBHY JICKCHKY, 3a3BHYA
JOCIIDKYIOTS ii 3 meBHOT no3utiii. [IpoBiHUMH 1mi1X0-
JTaMU IT0JI0 KOJIOPATHBIB € aHTPOITOJIOTIYHIH, TeHIEP-
HUM, TICUXOJIOTIYHHH 1 JIIHTBOKYIBTYpHHMA. [Ipemcran-
HUKHU aHTPOIIONIOTiYHOTO Miaxony bpent bepmin, Ton
Keii BuBUanm nepemyciM MOXOMXKEHHS KOJIbOPY, MPO-
LIEC MOSIBU Ta PO3BUTKY KOJIBOPOIO3HAYCHb Y PI3HUX
MOBaX y CHHXPOHIYHOMY Ta JIiaXpOHIYHOMY acTieKTax.

Bonu nmosenm, mo Bci cydacHi MOBH Ha IOdaT-
KOBHX €Tarax CBOIO PO3BUTKY BKJIIOUAJIM JIMLIE [BA
CJIOBA UIsl IO3HAYCHHS BCiX KOJBOPIB: OMHUM Ha3u-
BaJIM CBITJIi, IHIIUM HAa3UBaIX TeMHi ToHH. Jlami npu-
€JIHYBJIOCS] TIOHSATTS, SIKE HA3HMBaJO PI3HI BIATIHKU
YEpPBOHOI0 KOoibOpy. HacTymHuii eram — ciaoBo, 1110
03HAYaJI0 OIHOYACHO CHHIN Ta 3eieHui. s ocTaH-
HBOI CTajmil XapakTepHo (OpMyBaHHS OCHOBHHX
KOJIbOpOHAalMEeHyBaHb. J[0 BHHMKHEHHS KOHLIEMLI
b. Bepnina Ta I1. Kest 3 BUBYCHHS KOJTIPHOI JIEKCUKH,
JOCHIJDKEHHSI HE MaJlo CHCTEMHOTO XapakTepy. Sk
MPaBUIIO, PO3MIAJAIUCS ICTOPist Ta (PYHKI[IOHYBaHHS
OKpPEMHX KOJILOPOTIO3HAYCHb.

[Tcuxonorivyami MiaXia aHami3ye KOJip 1 KOMipHi
BIIYYTTS SIK OJHY 3 peakiliid oka i MO3Ky Ha 4acTOTHI
KOJIMBaHHs MiJ BIUIMBOM cBiTia. IIpencraBHuKamu
uporo miaxony € Emeonop Pom Ta Makc Jlromep.
Bonu jgochipkyBaiu  NCUXIYHI  peakiii JIFOAMHU
Ha CBITJIOBI Ta KOJIPHI CTHMYIH, a TaKOX 3B'S30K
KOJIbOPY 3 €EMOLISIMH JIFOIMHU.

Bukiaag 0CHOBHOro marepiajy JdOCJIiIAKeHHS.
VY dpazeornorii TiHrBOKYIBTYPOIOTTYHUAHN i IX1/1 IPYH-
TYETBCS Ha MOJIOKEHHI, 3TiAHO 3 SKUM KYJbTYpa Bij-
TBOPIOE CBIill I[IHHICHUI 3MICT Y MOBI, OCKUJIBKH caMe
BOHA JI03BOJISAE 30epiraTu Ta mepefaBaTh «3arajlbHuN
3armac KyJIbTypHUX miHHOCTe» (Onitauk, 2020).

KonbopoBa kapTHHa € OIHUM i3 KIIOYOBUX (par-
MEHTIB MOBHOT KapTHHU CBITY, UIs Iepeiayi KOMipHUX
BiUYyTTiB y MOBI iCHYE€ LiiJla CUCTeMa KOJIbOPOIIO3Ha-
YCHb.

TepMiH KOJILOPOIIO3HAYCHHS BKUBAETHCS Y 3HA-
YEHHSX:

1) mporec HOMIiHaIII{ KOIBOPY;

2) MOBHa OAMHUI, IO MO3Ha4Yae kojiip. TepmiH
«KOJIOpPAaTHB» € OJHO3HAYHUM: IIe CIOBO ab0 CIIOBO-

CTIOJIyYeHHS, IO MO3HA4Ya€e KOMip. 3a CBOECI0 HaJexK-
HICTIO KOJIOPATMBU MEPEBAKHO € MPUKMETHUKAMH
(61ynii, BOJOIIIKOBHM, 1HAWTO), ajie MOXKYTh CKJIasa-
THUCS 1 3 KUTBKOX CJIiB (HAIPUKJIIA/I, KOJIbOPY MOPCHKOT
XBUIII).

KomnopaTuBu mominsoTeCst Ha AB1 TPYIH 3aJI€KHO
BiJ 3HAYEHHS:

1) BnmacHe KomopaTuBH (YOPHHH, MaJHMHOBUH,
TIJICCHUH TOIIO);

2) OPUKMETHHUKH, L0 T[I03HAYalOTh JOAATKOBI
XapaKTEPUCTHKH KOJbOPY (SICKpaBuid, Omiguii, Hacu-
YEHUH TOIIO).

BrnacHe koiopaTHBH B CBOIO Yepry MOALISIOTHCS
3aJIeKHO BiJI XapaKkTepy JEKCUYHOTO 3HAYCHHS Ha:

a) MepBUHHI KOJOPAaTHBH — 3 OCHOBHHM 3HAYCH-
HSM KOJhOPY (YEepBOHWH, MOMapaHYEBHIA, 3EJICHHIA,
ONMaKWUTHHM, CUHIH, (hi0JIETOBUI TOIIO);

0) BTOPUHHI KOJIOPAaTUBH — 3 IEPEHOCHNUM 3Ha4CH-
HSIM KOJIbOpY ((piaskoBUi, MaTMHOBUH, TIEPCUKOBHH,
LETISTHAN TOIIO).

YCI0 CYKYIIHICTh KOJIOPAaTHBIB MO)XKHa YMOBHO
MIOJIITUTH HA ABI CTPYKTYPHI IiIMHOXHHH: 10 OJHi€T
HaJIe)KaTh MPOCTI KOJIOPAaTHBH, M0 iHIIOI — CKIaHi
(Apkyma, 2001).

Konip Moke po3rmisiiaTvcs i K IICUXOJOTIYHHIA,
eMOLIWHUH 1 KyIbTYpHHUN (heHOMEH, 110 CIYTY€ 3aC0-
OOoM BimOOpaKeHHS EMOIIIMHOTO Ta MEHTAJIBHOTO
CTaHy IIIOJIMHU, il XapakTepy, a TaKOX COIialbHO-
KyJABTYpHUX ocoOiuBocTeld Hapony (CemiBaHOBa,
2006).

Amnaniz  (¢paseosoriama y  JIHTBOKYJIBTYPO-
JIOTIYHOMY aCHeKTi J1a€ 3MOTy IJIHOIIe YCBIIOMHUTH
HOro  caMOCTIHHICTH  $IK ~ MOBHOIO  3HaKa.
Y MOBO3HABCTBI € YMaJIO BU3HAUEHb (Ppa3eos1oriuHol
OIMHUII, OJHAK €JMHOTO YHIBEPCaJbHOTO TIyMa-
YEeHHSI JIOCI He iCHYe€. Y Hallnii poOoTi MU CIIHPAEMOCS
Ha Take pPO3yMiHHS: ()pa3eosoriuHa OAWHHIS — IIe
Hapi3HO o(OpPMIICHUH, MPOTEe CEMAHTHYHO ILTICHUN
1 CMHTAKCUYHO HENOMIILHUM MOBHHUM 3HAK, BHHUK-
HeHHA Ta (yHKUIOHYBaHHS SIKOTO 3yMOBJICHE
B3a€MOJII€I0 OAMHUIID JIEKCHYHOTO, MOP(OIOTIYHOTO
it cuntakcuyHoro pieHiB (CeniBaHosa, 2006).

@pazeonori3Mu  BBaKAIOTHCS  HaWperpe3eHTa-
TUBHIIIUMHA OJUHUILIMHU JIIHTBOKYJIBTYPOJIOTII, aKe
IXHS BHyTPIlIHA (hopMa, sIKa BHSBIISIE MOTHBOBAHICTD,
4acTO BKJIIOYA€ HALiOHAJIbHO-KYJIBTYPHI E€JIEMEHTH.
Le mosicHIOETBCSI TUM, IO (pazeonorisMu Gopmy-
FOThCSl HA OCHOBI 00pa3HOrO OCMUCIICHHS JIIHCHOCTI,
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sKe BiJOOpaka€ TMOBCSKACHHUN, ICTOPUYHHUMA Ta
JOYXOBHHUH JTOCBiJl MOBHOI CHIJIBHOTH Y 3B’SI3KY 3 ii
KyasTypHUME Tpagumismu (Bycen, 2005).
®paszeonoriaMm — I1¢ 0COOMMBHN MOBHHUH 3HAK,
y SKOMYy TIOpsiA 13 BJIacHE MOBHOIO CEMaHTHU-
KOI0 3aKJaJeHO KyJIbTypHy KOHOTaulilo. BoHa
peami3yeThcsi 3aBASKH 3B 53Ky (pazeonoriamy 3
TemarnyHoro cheporo kynbTypu (Kopysrers, 2003).
VY mporeci MOBICHHEBOTO BXXUTKY HOCISIMH MOBH
(hpazeosiorizM BHKOHY€ HE JUIIE MOBHY, a ¥ KyJb-
TypHY (yHKIO: 00pa3HO BigoOpaskae peaabHICTh
1 BOAHOYAC TPAHCIIOE KYJIBTYPHI CMUCIIH, HOPMH Ta
crepeorun. KynprypHa iHTeprperaniss 00'eqHye
MOBHY CEMaHTHUKy Ta KyJbTYpHY KOHOTAlilO, YTBO-
PIOIOUH KYJIBTYPHO-MOBHUI THIT 3HaUCHHS. 3aBJISKU
oMy (pazeosioriaM BUKOHYE PpOJb IHCTPYMEHTa
BUPAXCHHS CTABJICHHS JIIOAWHHU 10 HABKOJIMUIIHBOI
IUHCHOCTI, TIepe/ac eMoIlii Ta IEMOHCTPYE KyIbTYpHY
MO3HLIII0 MOBLS. TaKMM YMHOM, Y IPOLEC] BKUBAHHS
¢dpazeonorismy QopmyeTbcs HaWBaKIMBIILINKA ele-
MEHT HOT0 KyJIBTYPHO-MOBHOTO 3HaU€HHS — I[IHHICHO-
emorttiitae ctaBienss 1o cBity (Kopynens, 2003).

To#t daxT, MmO KyIsTypa BHKOPHCTOBYE 3HAKOBI
dopMu Ui BHUPaXCHHS CBOiX CMHUCIIB caMmMe Yy
¢pazeonorii, He € BumaakoBuM. OcoOmauBe MONIO-
KEHHSI (pazeosorisMy y MOBI BHM3HAUa€ThCS HOTO
BHYTPIIIHBOIO (OPMOIO, sIKAa Ma€ TPOIEiYHy TNpH-
pomy, To0TO 00pa3HicTh. DpazeosorisMm OymyeThCs
Ha wMeradopi, MmO BiZHOCUTH HOTO A0 chepu
AHAJIOTIYHOTO MUCIIEHHS Ta TBOPYOI CB1JIOMOCTI.

®pazeonorisM  BHKOHYE OCOOMUBY  (DYHKIIIFO
CHMBOJTi3allii 00pa3iB peasbHOCTI CBITY, BiH 3aKPIILIIOE
CTalli CEMaHTHYHI CMHCIH, SIKI pealizyloThCs Y
mporieci MoBieHHS. BuOip y KynbTypi 3aBKIN MOTH-
BOBaHUM, BUKOPUCTaHHS (Ppa3eosori3MiB y KOMYHIKa-
1ii 3 METOFO 3AIMICHEHHSI MOBHOTO aKTa € TaKOX YCBi-
nomieHnM 1 motuBoBanuM (TopOercbka, 2003).

Y mpoueci aocmikeHHs Oylo ONpanboBaHO
3HAYHUH MacHUB EMIIIPUYHOIrO Marepiaiy. 3arajibHa
KUTBKICTh TpOaHaNi30BaHUX (PPa3eosOTIYHNX OAH-
HUIb Ta KOHTEKCTyaJbHHUX IPUKJIAIIB CTAaHOBUTH
148 ommannes. Taka BUOipKa O3BOJNHMIA TTOBHOIO
MipOI0 BUBUUTH CTPYKTYpHO-CEMAaHTH4HI MOJEIi,
KOHOTATHBHI BIAMIHHOCTI Ta CTUIICTUYHUIN ITOTEHITIa
JIOCITI/PKYBAHHX 1110M.

Criiiki TOpIBHSAHHS BiJITPalOTh PoOJb y mMepenadi
JIOJIATKOBO1 iH(OpMaIIii TOPiBHIHO 3 Ti€l0, SIKYy Tepe-
Jla€ MepUIMi KOMIIOHEHT TaKUX BHUpPa3iB — KOJIpHUH
NPUKMETHHUK, Y)KUTUI OKpeMo. J{pyruil KOMIIOHEHT —
00'€KT MOPIBHIHHS — MOKa3y€ CTYIiHb O3HAKHU, BUpa-
YKEHOTO TIEPITUM KOMIIOHEHTOM, 1 Ma€ Mi/ICHITIOBAIbHY
¢yskmiro. CTiiKi MOPIBHAHHS BiTHOCSTHCA JI0 TPYITH
(hpazeosori3MiB 3 SICKpaBO BUPAKESHUM OIIIHHIM 3Ha-
YEeHHSM, K€ MOXXe OyTH SIK HeraTuBHUM (wie eine

Tomate/wie ein Zinnhahn, blau wie ein Veilchen),
Tak 1 no3utuBHUM (weiff wie Schnee, rot wie Blut,
rot wie Apfelbliite, blond wie ein Apfel, schwarz wie
das Holz). Ha xapakTep OIliIHKH BIUTUBA€ CEMaHTHKA
MEepIIOro KOMIIOHEHTA, ajie BUpIlIalbHA POJb YacTo
HAJIC)KHUTh 3HAYCHHIO JIPYroro KOMIIOHEHTa: weifl
wie Schnee — eapnuii, ceiocutl, moroouti (IO3UTHBHA
OlliHKa), weifs wie Wachs — bonicuuil, oniout (Hera-
THBHA OIIIHKA).

V nesknx BUIIaKax OI[HHE 3HAYECHHS CTIHKOTO
MTOPIBHSHHS 3aJICKUTh BiJI TOTO, YA BXKHUTO KOJNIpHUN
MIPUKMETHHUK y OyKBaJILHOMY 3HAa4€HHI (HAIpPUKIA,
schwarze Haare — «uopmne 6onoccsn), abo B mepe-
HOCHOMY (eine schwarze Seele — «uopna, 31a dyway)
(TopGencrka, 2003).

CrifikuM TIOpiBHSHHSM BIIACTHBA TinepOosi3aris,
nepeOuTbIIeHHs] SKOCTI 3 METOI0 HaJaHHS HOMY
Oinmbinoi BupaszHocTi. Komip i cymyTHI oMy KOoHOTAITi1
MOXYTh OyTH BHpPaXXEHI HACTUIBKM SICKPaBO, IO
MPUKMETHUK MOXe omyckatucs: das Gesicht wie
Milch und Blut, Haare wie Gold. Hepinko xonbopo-
Ha3BH € YaCTHHOIO (PPa3eosIOTIYHUX BHUCIIOBIB, TPE/-
CTaBJICHUX SK 3aKiHUCHA TyMKa — IPHUCIIB'IB, KpHJIa-
tux ¢pa3. BoHu BimoOpakaroTh MyIpICTh, TOCBIJ,
3a0000HM HapOAy WIOAO0 B3a€MO3B'S3KY 30BHIMIHIX
SKOCTEH JIOAMHU 3 i1 BHyTpilmHIM cBiToM. Tak,
HaNpHUKIIAA, PyAOBOJIOCUX JIFOAEH 4acTo 300paxyIoTh
I TAMH, XUTPUMH, HeOe3rneanumu (Schwarzes Haar
und roter Bart, Zeichen einer bosen Art; Rotbart nie
gut ward); oOpa3 ONOHIUHKY 3a3BUYail aCOIIFOE€THCS
3 HaiBHICTIO Ta JIETKOIO BAAUEIO, TOi SIK CUBHHA, XOU
1 BBOXKA€ThCS 03HAKOW Mynpocti (Grauem Haar steht
Weisheit wohl — «cusomy eonoccio auyums mMyopicme.

bi6mis cTana mxepenoM 6aratbox (hpazeosiorizmMin
Ta BUCIOBIB. Einen Mohren kann man nicht weif3
waschenta Mohren werden nimmer weiff (CeniBaHona,
2006) (Xou 6u ckinbku 600u Hanumu Ha egiona,
Oiniwum 6in He cmane) € TIEPETBOPCHUMH PSIIKAMH
bionii: Kann etwa ein Mohr seine Haut wandeln
oder rein Panther seine Flecken? (Omiitauk, 2007).
DirypanbHHUH 3MICT ITUX MPUCITIB'IB BioOpakae mpo-
THOOPCTBO 311a i 100pa, MO0 CHMBOII3YIOTHCS KOIBO-
poro3HaueHHIMU Schwarz 1 weif.

3 omsay Ha o NOpoaHaNli3oBaHUE  Mmarepian
MOYKHA 3pOOHMTH BHUCHOBOK, III0 B HIMEILBKIH MOBI
(paseonoriaMiB 13 HETaTHBHUM  3a0apBICHHIM
3HAYHO OLJbIIE, HDK 13 MO3UTHBHUM. Jlesiki mo3Ha-
YeHHs KONbOpiB, Hampukian gelb i schwarz, mpak-
TUYHO HE YTBOPIOIOTH (Paszeosori3aMiB 13 MO3HU-
TUBHOIO KOHOTamieto. Jlo TOro sk, YOpHHI KOIip
€ HaWNOMyNAPHIIIMM 1  HaWIPOJYKTHUBHIIIUM
s yTBOpeHHs  (ppaszeonorismiB.  HeratmBHa
(dyHKIIT (dpa3eosori3MiB 3 KOMIIOHEHTOM Sschwarz
MPOSIBIISIETHCS. Y MIUPOKOMY CHEKTPi, MO TATHEThCS
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BiJl HEMIacTs, HEOE3MEeKN Ta MiAJIOCTI 10 TECUMI3MY
Ta HE3aKOHHOCTI.

[NopiBHIOIOUM 3HA4YEHHS HU3KH (Ppa3eosorizmis,
IO BKIIOYAIOTH CJIOBO schwarz, MO)KHa 3rpymyBaTH
IX TAKUM YHHOM:

— BHpAa3sW, B IKUX schwarz nepenae GpizionoriyHui
cran (j-m wird es schwarz vor den Augen — 6 ouax
nomemuino, sich schwarz drgern — 0osooumu cebe 00
wanencmea),

— (pazeonorizmu, e schwarz BUpakae TOraHUH
xapakrtep (eine schwarze Seele haben — 6ymu 31010,
nionoio I0OUHOIO),

— BHpa3H, A€ Schwarz BKa3zye Ha Hakjien ado
migo3py (jemanden schwarz machen — ovopuumu
KO20Cb, 3aNIsMy8amu penymayiio);

— BUCIIOBIIIOBaHHS, 10 BIIOMBAIOTH
MIeCUMICTHYHE CTaBJICHHS 10 XUTTA (etw. schwarz
in schwarz malen — nodasamu wocv y HOXMYPOMY
ceimii).

YopHuii Koimip yTBOpIOE Oe3mocepeHiil KOH-
Tpact i3 OiunmuM kosibopoMm. OOHBA KOJIBOPHU CTa-
HOBIIATH TONAPHICTh TUMY "ceimautl i memuuu”,
"ooopuii i snuit", "scumms i cmepmsy . LlpoMy icHYE
0arato MmiJATBEpP/UKCHb Y MOBHHX BHpasax, e 4op-
HUM 1 Olnmi moegHaHi B ogHOMY (paszeosorizmi,
IJIKPECITIOI0YY  TTPOTHIICKHICTh TOHSTh: Y BHCIIO-
Bax aus schwarz weifs («nazusamu uopne OLIUMY)
Ta aus weify schwarz machen («nazusamu bine uop-
Hum») BITOyBAaEThCS B3a€EMHA 3aMiHa, IO POOUTH
KOHTPACT 0COOIMBO HAOYHUM. PorkeBHI KOIip Hece B
€001 TiJbKY MO3UTHBHI KOHOTALI] 1 TAKOX MOXKe OyTH
npoTucTaBieHuii dopHomy: (alles in schwirzesten
Farben schildern — «306pasicamu ece 6 noxmypux
Gapdaxy; alles in rosigen Farben malen — «nooa-
samu éce 8 pojicesomy ceim.iiy). Bupasu, o mMicTsaTh
€JIeMEHT grau, 37e01IbIIOr0 HaOIMKAIOTHCS 32 3HA-
YEHHSIM JI0 CEMaHTHUKH YOPHOTO KOJBOPY: etw. grau
in grau sehen— «bauumu woco y NOXMYpomy CEImiiy.
CumMmBONIYHO cipuii BKazye Ha O€3BUXiIb, TYTY,
Oe3pamicHICTh, HEMPUBAOIMBICT. JKOBTHI KOIIp,
KWW y HIMEIBbKIH MOBHIM TpamuIlii Mae TepeBakKHO
HEraTUBHI KOHOTAaIlil, € CHMBOJIOM 3a3zapocti (Da
erschrak die Konigin und ward gelb und griin vor
Neid — «I 31axanacsa Koponesa, i cmana Ho8moro i
senenoio 8i0 3azopocmiy) (TopoeHncbka, 2003).

Benwuky KinbKicTh (pazeosori3MiB i3 HEraTHBHOIO
KOHOTAIII €10 MOYKHA TTOSICHUTH THM, III0 (Dpa3eoIorizMu
BUHHUKJIA B MOBI JJIsl TOTO, 1100 CTHCIIO MepeaaBaTH
JIIOJICBK] JIyMKH, HaJAl04d JIAKOHIYHY, SICKpaBy W
3BY4HY (DOpMY pO3JIOTUM Cy/DKEeHHsM. JIronu HaMara-
FOThCSL B OJIHMX BUIAJKAX YIUIIXCTHUTH, B IHIIMX —
MIKPECIUTH HEIOJIKA KOToCh ab0 Y0roch, TOMY 1
3'SIBJISIIOTHCS YacTile Gppa3eoIoTi3MH, 0 TIepeaaroTh
HEraTUBHUH JKUTTEBHIA JOCBiT 200 OIIHKY.

VY ueHTpi yBaru mpu omuci o0pasy JKOAHMHHA CTO-
SITh 171I0MU — CyOCTaHTHBHI, aJi’ EKTHBHI Ta JII€CITiBHI
CTIMKI CIIOBOCHOJIYYEHHS, SIKi JIETKO CHPUIMAIOThCS
W MO3HAYAIOThL €JWHE MOHATTA. BUIBIIICTE 13 HHUX
Mae pO3MOBHE 3a0apBIICHHS, aJie ICHY€E TAaKOX TICBHA
KIUTBKICTB i71ioM 3 TpPyOMM a0o iHIIMM CIieU(iYHIM
BinTiHKOM. [7giomMa BBakaeTbCcsi TpyOOId B TOMY
BHIIAJIKy, SIKIIO OJMH 3 Ti JICKCUYHHX KOMIIOHCHTIB
Mae 1e 3abapBieHHs, a00 X 11 3arajbHUil 3MiCT
BHUKJIMKA€ HeraTWBHy acomiamito. Hampukman:
schwarzes Schaf — «napuusa sisys», graue Maus —
«cipa muwiay; Griinhorn — «<Monokococy.

CyOCTaHTHBHI 1J1iOMH MalOTh OJIMH 3arallbHUH
KOMITOHEHT — IMCHHUK, KU Yy MO€HAHHI 3 CEMaH-
TUYHO TPAHC(HOPMOBAHUMHU IMPUKMETHUKAMHU, CIIO-
JydYHUKaMH a00 MPUIMEHHUKaMHU YTBOPIOE YHCIICHHI
(dpazeonorizmu. Taki (paszeosorisMu BUKOPHUCTOBY-
FOTBCSI JUIS1 XapaKTePUCTUKU JIFOJIMHU: 11 30BHIITHHOTO
BurAny (griiner Junge — «6e38ycuil MONOOUKY),
noxomkerHs (blaues Blut — «bnaxumna (08opsiHcoKa)
Kpoe»); TolloxkeHHs abo crarycy (der schwarze
Peter — «yan-6iobysaiino, 6e3 npoeuHu SUHHUILY);
BHYTPIIITHBOTO CBITY (Schwarzes Herz — «3ane cepyey);
MOYYTTIB Ta IyMOK (der gelbe Neid — «uenpuxpuma
3a30picmvy). BoOHH  BIANOBIZAIOTH PO3ZMOBHOMY
CTHJIIO 1 9YaCTO MalOTh ipOHIYHE MapKyBaHHI.

Iniomu das schwarze Schaf ta der weiffe Rabe
MarOTh OJHAKOBE 3HAUCHHS — «Oild 60POHA, NOOUHA,
He cxooica Ha iHwux». Ane ¢paseonoriam der
weiffe Rabe Mae TIO3UTHBHY KOHOTAIlil0 1 BKasye
Ha «opucinanvuy aoounyy. HaromicTb 3BOpoT das
schwarze Schaf cipuiiMaeThCsl HETATUBHO 1 MO3HAYAE
JIIOOUHY, WO BUOITAEMBCI YUMOCH 2AHEOHUM.

An'exTuBHI (hpa3eonori3MH  MICTATh y CBOEMY
CKJIaJi TPUKMETHHK, SIKUA BUKOHYE POJIb CTPHXK-
HEBOTO CJIOBA, JIe CIOJYYHOIO JIAHKOK BHCTYIIAE
NPUAMEHHUK 13 NPUYUHHOIO KOHOTALIEK VOrI, IO
BHUpaXkae JIOJAChKI TOUyTTs: griin von Wut/Neid —
«noseneninuil 6i0 31ocmi/zazopocmiy, schwarz/blau/
griin/gelb  vor  Arger  (nouopmimu/nocumnimu/
nozenenimu/noxcosmimu  6i0 310cmi), blass vor
Scham/Schreck — «30ni0nuii 6i0 copomy/sio nepe-
asKky», bleich vom Hass — «361i0auti 6i0 Henagucmi/
80 omiy, 1ot vor Zorn — «noYepeoriiuLl 6i0 HIgY».
VYei ¢pazeonoriamu 1i€i rpynu MiCTSATh HETaTUBHE
OI[iHOYHE 3a0apBICHHS 1 XapaKTEPHI IEPEBAKHO IS
PO3MOBHOTO CTHITIO.

HiecniBHi ¢ppa3eonorisMu TaymMadaThCs 3a JOTO0-
MOTOIO [II€CTiIBHO-IMEHHUX CJIOBOCIIOJIIYYEH: j-71
anschwdrzen —«Hamazamucs O4OPHUMU KO2OCb,
NOWKOOUMU  YUIOCL PEenymayilo GUCLOBII0IYUCH
npo n0ouHy»; rot sehen — «posniomumucs, uimu
3 cebe, momysamuy, etwas schwarz schildern/
sehen  —  «obpasxcamu/bauumu  wo-HedyOb
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[aspnaosa I. Ppaseororismn HIMELIBKOT MOBYM 3 KOAOPATMUBHUM KOMIIOHEHTOM (CTPYKTYPA, CEMAHTIKA, IIEPEKAAA)

...............................................................................

Y noxmypomy ceimui, Oymu HAIAUMOBAHUM
necumicmuunoy, j-n schwarz drgern — «cmpawmo
po3zcepoumu, 0ogecmiu 00 HeCaAMOBUMOCIIY, j-m
griin sein — «CMagumucs 3 CUMRAmMIcio 00 Ko2o-
HebYOby, j-m nicht griin sein — «Hedonobn08aAMU
Koeocw, roten Kopf bekommen — «nouepsonimu,
sanumucs  gapodowy;, mit einem blauen Auge
davonkommen — «neexo 6i0oymucs, 8i0dymucs nee-
KUM Nepensikomy.

Cepen ycix imioM IIECTIBHOTO pATy in rosiger
Laune sein 1 j-m griin sein — equni (pa3eonaorizMu
3 MO3UTUBHUM €MOLIIHO-OLIIHHUM MAapKyBaHHSIM.
Tyt pokeBuil Kollip € cHUMBOJIOM O€3XMapHOCTI Ta
ONTUMI3MY, a 3€JICHHUH, SK OCHOBHUH MPUPOIHUH
KOJIIp BUCTYIIA€ CHMBOJIOM Hajii Ta BIYHOTO MKHUTTS
W BHUKJIMKA€E TMO3UTHBHHUMA HacTpiil. IHmi miecnmiBHi
(hpaseosorizMu HajeXkarh A0 1Mi0M i3 HEraTHBHUMH
KOHOTAIIISIMA ¥ THIIOBI JUIsi PO3MOBHOTO a00 HaBiTh
(haMiNTBSIPHOTO CTUITIO CHIJIKYBaHHSI.

...............................................................................

BucHoBKkM i TmepcmeKTHBM — MOJAJIbINHX
HocCaiKeHb. DPpazeosiori3Mu 3 KOJIOPATUBHUM KOM-
IIOHEHTOM y HIMEIBKIH MOBI CTAaHOBJISITH 3HAUYHUUN
CErMEHT JICKCHKH, IO BioOpaXkae He JIUIIE OMHCOBI
BIIACTHBOCTI MIPEIMETIB, a i1 eMOIIiliHI Ta EeKCIIPECHUBHI
BiaTiHKM MoBieHHs. Komip y Takux ¢pazeonorizmax
BUKOHY€ KOTHITHBHY, €MOLIHHY Ta KyJIBTYpHY
(byHKIII10, Iepeiatouy cy0’ €KTUBHE CTaBIICHHS MOBIIS
110 JIHCHOCTI.

CrpykTypHO KOJIOPAaTHUBHI (dhpazeonorizmu
HIMEIPKOi MOBH IIPEJICTABICHI PI3HUMH MOJICIISIMU:
CTIMKUMH  CJIOBOCIIOJIYYCHHSIMH, JIIECTIBHUMH Ta
IMEHHUKOBUMH KOHCTPYKIISIMH, 8 TAKOK MeTapopHy-
HUMH Ta METOHIMIYHHMH TTIEPEHOCAMH, 10 POOUTH iX
3HAYYIIAM MaTepiaioM TS TOCTiKCHHS CEMaHTHY-
HHX 3aKOHOMIPHOCTEH MOBH.

Han3BuuailHO MEpCHeKTUBHUM €  JTOCIIKCHHS
KOJIbOPOHIMIB-KOMITO3UTIB, @ TaKOXK BXKUBAHHS Y
(pazeosorizmax HeBiAMIHIOBAHHX Ha3B KOJIBOPIB.
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